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Ключову роль відіграють і повтори образів, які нібі прокладають місток між ду-
ховним світом головних героїв. Всі деталі виписані ретельно і сприймаються як 
рефрени, тому й відтворюються саме так.

Утім, в одному випадку довелося цілком свідомо відмовитися від збереження 
повтору і вдатися до конкретизації: йдеться про багаторазове вживання слова boat 
на позначення будь-якого судна. Але в різних ситуаціях у перекладі виникають і 
човни, і баркаси, і кораблі, і гондоли. Словесним повтором довелося пожертвувати 
задля точнішої візуалізації авторської картини світу.

Не вийшло зберегти повтор слова queen, але вже з іншої причини — через 
наявність сталих, закріплених відповідників. Якщо це the Queen of Heaven, то тут 
може бути лише Цариця Небесна. Якщо це гральна карта the Queen of Spades, то 
це винова краля (у гіршому разі — пікова дама чи дама пік). Якщо йдеться про 
Марію-Антуанетту, то вона — королева. В таких випадках перекладач просто не 
має іншого вибору. 

Заслуговують на увагу засоби відтворення каламбурів, які потребували ком-
пенсаційних тактик, інтертекстуальних вкраплень, які мали зберегти прагматичну 
мету і літературну прецедентність, заголовків чотирьох розділів роману як силь-
них позицій тексту. Викликом для перекладача стала і неповторність інтонації обох 
оповідачів роману, які відрізняються за темпом, ритмом, словесною тканиною. 

Ключове слово в романі — PASSION. Власне, не тільки ключове слово,  
а й ключове почуття, лейтмотив, провідна тема. Воно виникає в різних ситуаціях. 
Зрозуміло, що в усіх випадках це слово має перекладатися тільки в один спосіб — 
ПРИСТРАСТЬ, і жодні синоніми в “партитурі” роману тут були б недоречні. 

Ці й інші засоби відтворення форми роману Дж. Вінтерсон “Пристрасть” роз-
глядаються на матеріалі українського перекладу, виконаного на замовлення видав-
ництва “Вавилонська бібліотека” Тетяною Некряч.

ЛІНГВОКУЛЬТУРНА АДАПТАЦІЯ КОМЕРЦІЙНОЇ 
РЕКЛАМИ

Ноговська С. Г. (Київ)

Глобалізація економіки та активізація торгівлі спрямовують компанії спілку-
ватись зі споживачами, а за допомогою реклами — дозволяють охоплювати ринки 
в різних країнах та культурах.

Дослідження розкриває деякі проблеми, пов’язані з адаптивним перекладом 
міжнародних рекламних кампаній. Матеріалом дослідження слугував паралель-
ний корпус із 500 рекламних роликів та оголошень англійською та українською 
мовою. Вибірка формувалась впродовж 2018 — 2021 років.

Необхідно зазначити, що переклад реклами — не просто перенесення екві-
валента повідомлення з мови оригіналу на мову перекладу, це досить складний 
процес «перепису» оригінального тексту з урахуванням як мовних, так і соціо-
культурних властивостей. Саме тому стає актуальною локалізація міжнародних 
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рекламних кампаній, яка полягає в адаптації цих повідомлень відповідно до осо-
бливостей місцевого середовища цільових країн [1, c. 5]. Зрозуміло, що адапта-
ція відбувається з урахуванням соціокультурної складової, яка вміщає локальні 
особливості, що випливають з релігії, звичаїв, соціальних та комерційних звичок, 
правил поведінки та етичних норм. 

Адаптації за змістом та формою є типовими прикладами відображення харак-
теру культури в галузі реклами. Розглянемо перший приклад адаптації міжнародної 
реклами — графічна адаптація. У рекламі чаю Dilmah відбулась трансформація 
рекламного обрамлення. Фон зображення був адаптований до соціально-культур-
ного середовища країни-походження — Шрі-Ланки: This gentle, uplifting cuppa 
combines green tea with Peppermint leaves to produce a delicious and all-natural tea 
experience to soothe one’s mind, refresh one’s thinking and brew in inspiration! Restart 
with Moroccan Mint Green Tea. В період передноворічних святкувань адаптували 
цю рекламу на український ринок, але з відтвореним новорічним фоном та жит-
тєвими сценами, які частіше зустрічаються в нашій країні: У цей передсвятковий 
період спробуйте поєднати м’ятний чай та традиційні різдвяні пряники. Адже 
велика кількість спецій та цитрусових у імбирному печиві та пряниках в парі  
з марокканським м’ятним зеленим чаєм Dilmah створює справді незабутнє поєд-
нання. Зелений чай з Марокканською м’ятою — це фантастична пара до імбир-
них пряників. 

Тобто, графічну адаптацію рекламного зображення можна поділити на два 
типи: 1. адаптація значення, що пов’язана з фоном у різних версіях реклами,  
2. адаптація співвідношення між обраним фоном та рекламованим продуктом.

Проаналізуємо інший приклад адаптації, що ілюструє ідеологічний аспект 
рекламного повідомлення — текстова адаптація. У рекламі чаю Lipton фразу 
authentic Darjeeling tea описово переклали на українську мову високоякісний ін-
дійський чорний чай. Наступне рекламне повідомлення від українського рекла-
модавця Спробуй смак холодного чаю Lipton по-українськи. Зі смаком лохини ві-
дображає адаптацію з використанням місцевих реалій тексту Taste NEW Lipton 
Black Ice Tea blueberry taste. 

Розглянемо ще один приклад адаптації, який відображає водночас адаптацію 
тексту та зображення, а також дозволяє спостерігати взаємодію між лінгвістични-
ми та графічними одиницями. У 2020 році Jameson запустила рекламну кампанію 
Always in to Mix In, де люди з різних країн зустрічаються в одному закладі та про-
водять час разом. Ідея відеороликів полягає в тому, що незалежно від територіаль-
ної чи соціальної приналежності, за келихом віскі Jameson людина почувається 
комфортно і спокійно так само як і в компанії своїх друзів. В Україні презентували 
новий смак віскі та відповідно адаптували рекламу Імбир та лайм — найкращі друзі 
Jameson. Це як друзі Оушена, тільки без Бреда Пітта та Джорджа Клуні. Але, коли 
Jameson, лайм та імбир збираються разом, так само починаються круті пригоди.

Запропоновані приклади адаптації показують, як відбувається взаємодія між 
перекладом та культурними чинниками цільового ринку в межах комерційного 
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спілкування. А перекладач, який добре володіє лінгвістичними та соціальними 
навичками, не лише перекладає рекламу, а й адаптує та пропонує більш прийнятні 
варіанти в певному регіоні [3, с. 121–122].

Література: 1. Діброва Т. Г., Дударєва Ю. О. Стратегія адаптації міжнародної реклами: вітчизняний 
досвід. 2015. URL: https://economy.kpi.ua/ uk/node/551. 2. Жарлінська Р. Г., Морозова Ю. О. Реклама 
в міжнародному маркетингу: стратегії стандартизації та адаптації. 2010. URL: http://www. rusnauka.
com/36_PWMN_2010/Economics/76396.doc.htm. 3. Woodward-Smith E., Eynullaeva E. A cross-cultural 
study of the translation and adaptation of advertisements for beauty products. Perspectives. 2009. № 17:2. 
P. 121–136. DOI: 10.1080/0907760902999225. 

ВИГУКИ ТВАРИН ЯК ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДУ 
Панченко О. І., д-р філол. наук (Дніпро)

Велике значення для мови художньої літератури мають експресивні мов-
ні форми, що передають емоційний стан персонажа або оповідача за допомогою 
сприйняття інтонаційних обертів, властивих живій індивідуальній мові, найчас-
тіше закріплених за їх конкретним носієм — оповідачем. Суттєве значення (осо-
бливо у віршованій промові) набуває і звукова організація мови, яка отримує іноді 
безпосередню значимість, але в основному сприяє інтонаційної виразності. Спе-
цифічною формою звукової організації тексту є передавання вигуків, зокрема ви-
гуків тварин. 

Ця проблема є актуальною під час перекладу багатьох класичних англійських 
творів, в тому числі Е. Сетон-Томпсона, Р. Кіплінга та ін. 

Скажімо, у книзі Е. Сетон-Томпсона «Розповіді про тварин» читаємо: All of 
which, being interpreted, said: “Grrrh! woof! there’s that dirty cur of McCarthy’s. Woof! 
I’ll ‘tend to him tonight. «Wоof! woof!” (Е. Сетон-Томпсон «Бинго»). Цей уривок 
у перекладі має такий вигляд: «В переводе на человеческий язык это означало 
следующее: «Гррр! Ввууф! Опять эта грязная дворняга, пес Мак-Карти! Ввууф!  
Я ему задам сегодня ночью. Ввууф! Ввууф!» (переклад Миколи Чуковського). Тоб-
то перекладач обрав найприродніший спосіб перекладу — транскрипцію, переда-
ючи саме англійське сприйняття звуків собаки і не беручи до уваги відповідності 
у мові перекладу.

Утім, в теорії перекладу виділяють такі різноманітні способи перекладу зву-
конаслідувальної лексики, як запозичення, різноманітні трансформації (заміна, 
опис, додавання тощо), компенсації, вилучення. У попередньому прикладі звуко-
наслідування “Grrrh! woof! … «Woof! woof!” було перекладено фонетично так, як 
воно звучить у мові оригіналу. 

Насичені вигуками тварин твори Джозефа Редьярда Кіплінга. Так, наприклад, 
у казці Р. Кіплінга “How The Camel got his Humph” ледачий верблюд говорить тіль-
ки Humph! — вигук, що виражає зневагу і глузування. Цей вигук далі вживається 
як іменник humph — «горб»; humph = hump — спостерігаємо гру слів, засновану 
на схожості звучання вигуки humph і іменника hump: 

… and when anybody spoke to him, he said ‘Humph!’ Just « and no more; ‘Humph!’ 
said the Camel. — Гррб! — ответил Верблюд (Переклад Корнія Чуковського,  
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